nl -

de - Montageplan fiir Stand-Geschirrspliler

Bitte beachten Sie diesen Montageplan und lesen Sie unbedingt die Gebrauchsanweisung vor der
Aufstellung - Installation - Inbetriebnahme.
Dadurch schitzen Sie sich und vermeiden Schaden an lhrem Gerat.

en - Installation diagram for freestanding dishwashers

To avoid the risk of accidents or damage to the dishwasher please observe this installation sheet and
read the operating instruction manual supplied with it before it is installed or used for the first time.

fr - Notice de montage pour lave-vaisselle a poser

Pour votre sécurité et afin d’éviter d'endommager votre appareil, veuillez suivre les indications de cette
notice et lire le mode d’emploi avant de monter, d’installer ou de mettre en service votre lave-vaisselle.

Montageschema voor vrijstaande vaatwassers

Bekijk dit montageschema en lees de gebruiksaanwijzing voordat u uw apparaat plaatst, installeert en
in gebruik neemt.
Dat is veiliger voor uzelf en u voorkomt daarmee onnodige schade aan uw apparaat.

Schema di montaggio per lavastoviglie da posizionamento libero

Prima di installare e mettere in funzione la lavastoviglie, leggere assolutamente le istruzioni per I'uso e
attenersi a questo schema di montaggio per evitare di farsi male o di danneggiare I'elettrodomestico.

M.-Nr.12 550 682 / 00

sk - Montazny plan pre volne stojace umyvacky riadu

Prosim, riadte sa bezpecnostnymi pokynmi uvedenymi v montdznom plane. Pred umiestnenim, insta-
laciou a uvedenim pristroja do prevadzky si bezpodmienecne precitajte ndvod na pouZitie.
Ochranite tym seba a zdroven zabranite poskodeniu umyvacky.

et - Mitteintegreeritava ndudepesumasina paigaldusskeem

Vaadake paigaldusskeemi ja lugege kindlasti enne seadme Ulespanekut, paigaldamist ja kasutuse-
levottu kasutusjuhendit. Sellega kaitsete ennast ja valdite seadme kahjustamist.

It - Nemontuojamuyjy indaploviy montavimo planas

Atkreipkite demes;j | Sj montavimo plang ir pries statydami, jrengdami ir pradédami eksploatuoti batinai

perskaitykite naudojimo instrukcija.
Apsisaugosite patys ir nesugadinsite prietaiso.

Iv - Atseviski uzstadamu trauku masinu montazas shéma

LUdzu, ieverojiet montazas shemu un pirms iekartas uzstadiSanas, pievienoSanas un lietosanas noteikti

izlasiet lietoSanas instrukciju.

Tadejadi jus pasargasiet sevi un izvairisieties no iekartas sabojasanas.

es - Esquema de montaje para lavavajillas independientes

Le agradecemos su confianza y esperamos disfrute de su nuevo aparato.
Para ello es imprescindible, antes de su emplazamiento, instalacion y puesta en marcha, tener en
cuenta este esquema de montaje y leer las instrucciones de manejo, para evitar dafios tanto al usua-

rio, como al aparato.

pt - Plano de montagem para maquinas de lavar louga de instalagao livre
Observe este plano de montagem e leia as instrucdes de utilizacdo antes de instalar, ligar e iniciar o

funcionamento com a maquina.

Desta forma ndo sé se protege como evita anomalias no seu aparelho.

tr - Solo bulasik makineleri igcin montaj plani
Bu montaj planini dikkate aliniz ve cihazi kurmadan ve ¢alistirmadan 6nce kullanma kilavuzunu mutlaka
okuyunuz.
da - Monteringsplan for fritstaende opvaskemaskiner
Falg venligst denne monteringsplan, og lees brugsanvisningen inden opstilling, installation og ibrugtag-
ning for at undga skader pa personer og produkt.
ManpanaHy HyCKaynbifbiH KapaHbI3.
LJ Cobnogaiite ykazaHUa MHCTPYKLMN NO

Gebrauchsanweisung beachten.
See operating instruction manual.

Lisez le mode d’emploi.

aKcnyaTauun.
[oTpuMyiiTech iHCTPYKLii 3 ekcnnyaTadii.
CnasBaliTe pbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba.

Pridrzavajte se uputa za uporabu.

fi - Vapaasti sijoitettavien astianpesukoneiden asennuskaavio bg - MoHTa)XXeH YyepTeXx 3a cBO60OHOCTOSALLA CbAOMMAJIHA MALLUMHA
Noudata tata asennuskaaviota ja lue ehdottomasti mukana toimitettu kayttoohje ennen astianpesuko- Mong, obbpHeTe BHUMaHMe Ha TO3W MOHTAXeH YepTex 1 3a4b/HKITENHO NpoYeTeTe PbKOBOACTBOTO 3a
neen asennusta, litantoja ja kayttoonottoa. ynotpeba npeam NocTaBsHe — MOHTaX — MyCcKaHe B excrioaTauums.
Nain valtat mahdolliset vahingot ja laitteesi rikkoontumisen. Taka LLe ce npeanasnTe 1 Lie NpeaoTBpaTmTe WETH.
no - Monteringsanvisning for frittstaende oppvaskmaskiner hr - Nacrt za montazu samostojece perilice posuda
Folg denne monteringsanvisningen og les bruksanvisningen far oppstilling — installasjon — igangsetting. Prije postavljanja - ugradnje - prve uporabe obvezno procitajte upute za uporabu i pridrzavajte se
Dermed unngar man ulykker og skader pa maskinen. nacrta za montazu.
Time Cete zastititi sebe i izbjeci oStecenja uredaja.
sv - Monteringsritning for fristdende diskmaskiner
Folj monteringsritningen och Ias bruksanvisningen innan maskinen stélls upp - installeras - tas i bruk. ro - Plan de instalare pentru masini de spalat vase de sine statatoare
Darigenom undviks olyckor och skador pa maskinen. Pentru a evita riscul de accidentare si avarierea masinii, va rugam sa respectati acest plan de instalare
si sa cititi Instructiunile de utilizare Tnainte de a instala, pune in functiune si utiliza masina pentru prima
el - Zxedidaypappa tornoBETNnONG yla ave§aptnta mAvveipla Tatwv data.
AdaBete utodn oag auto to oxedldypappa tottoBetnong kat dtaBdaote oTtwodnToTe TIq 00Nnyieq . . L. . .
XPoNG, TPLV aTto TNV ToTtoBETNoN - 0UVOEDN - APXLKY) Aettoupyia.ETol TTpooTateUeTe ToV EQUTO 0aC Kal sl - Nacrt za montaZo prostostojecega pomivalnega stroja
amodevyete TuBaveg BAGBEG 0TN CUOKEUN). Pred namestitvijo in prvo uporabo pomivalnega stroja morate najprej prebrati prilozena navodila za
uporabo in tako prepreciti poskodbe ljudi in pomivalnega stroja.
pl - Plan montazowy wolno stojgcej zmywarki do naczyn
Prosze przestrzegac niniejszego planu montazowego a przed ustawieniem - instalacjg - urucho- sq - Skicat e instalimit pér laréset e enéve jo inkaso
mieniem bezwzglednie przeczyta¢ instrukcje uzytkowania.Dzieki temu mozna unikngc zagrozen i Pér té shmangur rrezikun e aksidenteve ose démtimin e laréses sé enéve, ju lutemi té shikoni kété fleté
uszkodzen urzadzenia. instalimi dhe manualin e pérdorimit gé ju éshté dhéng, para se té béni instalimin ose ta pérdorni pér
heré té paré.
kk - XKeke TypfaH biabIC )XyFbiLL MalLUMHaNapabliH, OpHaTYy AvarpamMmmachl
blablC >KyFbiLL MaLLUMHAHBIH, anaTka yiblpay Hemece 3akpiMaany kayniH 6onasipMay yLUiH, OHbl sr - Plan za montaZu samostojecih masina za pranje sudova
opHaTnac HemMece anfall peT nargananbac bypbiH, OCbl OPHATY NapafbiH XaHe OHbIMeH bipre bepinreH Molimo Vas pridrzavajte se ovog plana ugradnje i obavezno procitajte uputstvo za upotrebu pre nego
narviganaHy HyCKayblfblH OKbIM LUbIFbIHpI3. $to masinu postavite - ugradite - pustite u rad.
Na taj nacin Cete zastititi sebe i izbedi Stete na Vasem uredaju.
ru - MoHTa)XHbIM N1aH OJig OTAE/IbHO CTOALL,EeN NOCYA0MOEYHOM MaLUMHbI
MoxanyticTa, cobnioaanTe ykazaHnsa aT0ro MOHTaXHOIO MiaHa 1 0653aTenbHO MPOYNTaNTE UHCTPYKLMIO cs - Montazni plan pro volné stojici mycky nadobi
no akcnayaTauymm nepem, yCTaHOBKOM, MOHTaXKOM 1 BBOAOM B 3KCMyaTaLMO MalLUWHbL. DT1M Bbl Prosim, dbejte bezpodminecné pokyn( uvedenych v montaznich planech a pred umisténim — instalaci
3alLUMTMTE cebs 1 NPenoTBPaTUTE MOBPEXOEHNS Ballel MallHBbI. — uvedenim pfistroje do provozu si bezpodminecné proc¢téte navod k obsluze.
Tim ochranite sebe a zabranite poskozeni mycky.
ua - MnaH MoOHTaXxy ANA cTauioHapHOI NOCYA0MUMHOI MaLLUUHN
BpaxoByiiTe BKasiBKM LIbOrO MiaHy MOHTaxy Ta HEOOMIHHO MPOYUTANTE IHCTPYKLIO 3 ekcryaTalji hu - Szerelési rajz szabadon all6 mosogatégéphez

nepepn BCTaAHOBAEHHSAM — BcTaHoBNEeHHS — BBeOeHHs B ekcrnnyaTtau,ito.
Llmm BI 3axmcTnTe cebe Ta yHUKHETE NOLLIKOOKEHHS MPUCTPOIO.

Anschlusswerte beachten.
Check connection data.

Respectez les valeurs de raccordement.

beszerelés és lizembe helyezés eldtt.
Ezaltal megdvja magat és elkerili készuléke karosodasat.

KoocbinibiM gepekTepiH TeKCePIiHi3.

YuntbiBanTe NnapamMeTpbl NOOKIIOYEHMS.
BpaxoByinte napamMeTpu NigKntoYeHHs.
[MpoBepeTe oaHHUTE 3a enekTpuYeckaTa Bpb3Ka.
Pridrzavajte se priklju¢nih vrijednosti.

Verificati parametrii de conectare la reteaua electrica (ten-

Neem de gebruiksaanwijzing in acht.

Attenersi alle istruzioni d’uso.

Tenga en cuenta las instrucciones de manejo.

Observe o indicado no livro de instrugdes.
Kullanma kilavuzunu dikkate aliniz.

Folg venligst brugsanvisningen.

Noudata kayttoohjetta.

Folg bruksanvisningen.

Beakta bruksanvisningen.

Alafdaote tig 0dnyieg xpRong.

Przestrzegac instrukcji uzytkowania.

Beschadigung oder Brandgefahr.
Risk of damage or fire hazard.
Risque de dommages ou d’incendie.
Gevaar voor schade of brand.

Attenzione: pericolo di danneggiamento o di
incendio.

Dafios o riesgo de incendio.

Risco de avarias ou de incéndio.

Hasar veya yangin tehlikesi.

Risiko for beskadigelse eller brand.
Vahingon tai tulipalon vaara.

Fare for skade eller brann.

Skaderisk eller brandfara.

Kivduvog ¢nutag i pwtidg.

Ryzyko uszkodzen lub zagrozenie pozarowe.

3akblMOaHy HeMece epT kayni bap.

Consultati Instructiunile de utilizare.

Preberite navodila za uporabo.

Shikoni manualin e udhézimeve té pérdorimit.

Pridrzavajte se uputstva za upotrebu.
Dbejte pokynl v navodu k obsluze.
Vegye figyelembe a hasznalati utasitast.
Riadte sa pokynmi v ndvode na pouzitie.
Jargige kasutusjuhendit.

Zitrékite naudojimosi instrukcija.

levérojiet lietoSanas instrukciju.

OnacHOCTb NOBPEXOEHUA NN BO3rOpaHus.
MolwkomkeHHst abo 3arpo3a noxexi.
MoBpena nnm onacHoOCT OT NoXap.
Opasnost od osStecenja ili pozara.

Pericol de avarie sau de incendiu.
Nevarnost Skode ali pozara.

Rrezik démtimi ose rrezik zjarri.

Postoji opasnost od ostecenjaili pozara.
Nebezpeci poskozeni nebo pozaru.

Sérilés -vagy égésveszély.
Nebezpecenstvo poskodenia alebo poziaru.
Kahjustuse vdi tulekahju oht.

Sugadinimo tikimybé ar ugnies pavojus.

Bojajumu vai aizdegSanas risks.

Neem de aansluitwaarden in acht.
Controllare i valori di allacciamento.
Aténgase a los valores de conexion.
Observe os valores para a ligagao.
Baglanti degerlerine dikkat ediniz.
Tilslutningsveerdierne skal overholdes.
Tarkista sahkoliitantatiedot.

Ta hensyn til tilkoblingsverdiene.

Beakta anslutningsdata.

Mpoooxr otnVv LoxU NAEKTPLKAG ouvdeoNng.

Przestrzega¢ danych znamionowych.

Vor dem Verschieben des Geschirr-
spulers Filde eindrehen.

Screw the feet in before moving the
dishwasher.

Faire entrer les pieds en les vissant
avant de déplacer le lave-vaisselle.

Draai de stelvoeten naar binnen voor-
dat u de vaatwasser verschuift.

Avvitare i piedini prima di muovere la
lavastoviglie.

Antes de deslizar el lavavajillas, ator-
nillar las patas.

Antes de deslocar a maquina de lavar
louga deve enroscar os pés.

Bulasik makinesini yerinden oynatma-
dan Once vidali ayaklari iceri geviriniz.

Benene skal justeres ind, inden maski-
nen flyttes.

siune, putere si frecventa).

Provjerite prikljuene vrijednosti uredaja.

Kontrolloni té dhénat e lidhjes.

Vodite raCuna o naponu, optereéeniju i frekvenciji.

Dbejte hodnot pro pripojeni.

Vegye figyelembe a csatlakozasi értékeket.

Dodrzte hodnoty pre pripojenie.

Jargige tarbimisvoimsust.

Patikrinkite jtampa, galinguma ir daznj.

Kierra saatojalat sisaan ennen kuin
siirrat astianpesukonetta.

Far du flytter pa oppvaskmaskinen ma
maskinfgttene skrus inn.

Innan diskmaskinen flyttas ska skruv-
fotterna skruvas in.

Mplv HETAKIVACETE TO TTAUVTIPLO
matwv Bdwote ta modla tou.

Przed przesunieciem zmywarki
wkreci¢ nézki.

blobiC XyFbiLL MaLLUMHaHbI XXbIKbITRAC
OypblIH, asikTapblH Oypan bekiTiHi3.

MNepepn nepemMeLleHrEM
NOCYO0MOEYHOM MaLUWHbI
HEeobX04MMO BBEPHYTb HOXKM.

[Mepen nepeMilLeHHM NOCYOOMUMNHOI
MaLUVHUW cnig, NMPUKPYTUTU HIXKKW.

Mpenyu npemMecTBaHe Ha
CbOOMUSANHATA MalUMHA HaBUIATe
KpakaTa HaBbTpe.

Prije pomicanja perilice posuda zavrn-
ite nozZice uredaja.

Nemiet véera elektropiesleguma parametrus.

Tnainte de deplasarea masinii,
insurubati complet picioarele.

Noge privijte pred premikanjem pomi-
valnega stroja!

Vidhosni kémbét para se ta Iévizni
larésen e enéve.

Pre pomeranja masine za pranje sudo-
va zavrnite nogice.

Pfed posunutim pfistroje zaSroubujte
nozicky.

A mosogatdgép elmozditasa el6tt
csavarja be a labakat.

Pred posunutim pristroja zaskrutkujte
nozicky.

Enne ndudepesumasina nihutamist
keerake jalad sisse.

PrieS pajudinant indaplove susukite
kojeles.

Pirms parvietoSanas ieskravéjiet
iekartas kajas.

Wasserablauf beliiften

Wenn der bauseitige Anschluss flir den Wasserablauf
tiefer liegt als die Flihrung fiir die Rollen des Unterkorbes
in der Tur, muss der Wasserablauf bellftet werden.

Venting the water drain

If the on-site drainage connection is situated lower than
the guide path for the lower basket rollers in the open
door, the drainage system must be vented.

Purger la vidange d’eau

Si le raccord domestique de vidange est placé plus bas
qgue les guides pour les roulettes du panier inférieur dans
la porte, la vidange doit étre mise & I'air.

Waterafvoer beluchten

Wanneer de waterafvoeraansluiting ter plaatse lager ligt
dan de geleiding voor de wieltjes van het onderrek in de
deur, moet de waterafvoer worden belucht.

Sfiatare lo scarico idrico

Se l'allacciamento per lo scarico dell’acqua in loco si trova
piu in basso rispetto alla guida delle rotelle del cesto infe-
riore nello sportello, si deve sfiatare lo scarico.

Purgado del desaglie

Sera necesario purgar el desagle si la conexion del
mismo estuviera situada a menor altura que la guia de las
ruedas del cesto inferior en la puerta.

Ventilar o esgoto da agua

Se a ligagdo para o esgoto da dgua existente no local se
situar num nivel mais baixo do que a calha onde o cesto
inferior desliza, é necessario efetuar a ventilagao do esgo-
to da agua.

Su giderinin havalandirilmasi

Kurulum yerindeki su gideri baglantisi, kapaktaki alt sepet
tekerlekleri kilavuzundan daha algaktaysa, su ¢ikisinin
havalandirilmasi gerekir.

Vandaflgbet ventileres

Hvis tilslutningen til vandaflgbet ligger lavere end fgringen
pa deren til underkurvens hjul, skal vandaflgbet ventileres.

Poistovesiliitannan ilmaus

Jos asennuspaikan vedenpoistoliitanta on alempana kuin
alakorin rullien ohjainurat koneen luukussa, vedenpoistolii-
tanta on ilmattava.

Kérjuk vegye figyelembe ezt a szerelési rajzot és feltétlendl olvassa el a hasznalati utasitast feldllitas,

Lufting av vannavlgpet

Hvis tilkoblingen for vannavigpet pa stedet ligger lave-
re enn fgringen for underkurvtrinsene i dgren, ma van-
navlgpet luftes.

Avlufta vattenavloppet

Om anslutningen till avloppet pa uppstéllningsplatsen
ligger lagre an underkorgens hjul, maste vattenavloppet
avluftas.

E€aeplopdg amoxéteuong vepou

Av n ocUvOeoN yla TNV EKPOI) TOU VEPOU CTOV XWPO
eykatdotaong Bpioketal xapnAotepa amo tig TAAiveg
PAYeQ KUALONG TOU KATW KAVIOTPOU OTNnV TtOpTa, TOTE TO
oluoTtnUa eKPoNng vepou xpetdletal e€agplopod.

Napowietrzanie odptywu wody

Jesli przytgcze weza odptywowego po stronie budowlanej
znajduje sie nizej niz prowadnice rolek kosza dolnego w
drzwiczkach, wéwczas odptyw wody musi zostaé napo-
wietrzony.

Cy arbi3y XXyMeciH xenpeTty
Erep TopanTafbl Cy afbl3y KOCbISIbIMbI aLLbIK, €CiKTeTi

TOMEHri cebeT ponmKTepPiHiH, baFbITTay XOSbIHAH TOMEH
OpHaracca, afbl3y XYMECiH XXenaeTy KaxerT.

Mopaya Bo3gyxa B cCUCTEMY C/iMBa BOAbl

Ecnn mecTo nogcoeguHeHWs LWnaHra K kKaHanmsaumm
HAXOMMTCA HUXKE HaMpPaBNSIOLLEN O POSTMKOB HUXHEro
Kopoba Ha OBepLe, To HeobxoauMo obecneynTb nogavy
BO3[yxa B CUCTEMY C/MBa.

npo,D,\/BaHHFI cuncremu 3By Boau

SKLLO NigKIOYeHHs oS 3N1MBY BOOM PO3MilLleHO rnnbLue,
Hi>XXK HANPSIMHI 019 HWXKHBbOIO KOLLUMKA B ABepusaTax, ons
3N1BY BOOM NMOTPiOHaA BEHTUASLS.

O6e3Bb3gyLuaBaHe Ha N3TOYBAHETO Ha Bofa

Ako Bpb3KaTa 3a M3TOYBAHETO Ha BodaTa Ha MACTO ce
HaMuMpa NOHUCKO OT Boa4ya BbB BpaTaTa 3a POoSiKUTe Ha
OofHaTa KOLIHMLUA, M3TOYBAaHETO Ha BoaaTa Tpsbea Oa ce
BEHTUMpPA.

Prozracdivanje odvoda vode

Ako je prikljucak ku¢ne instalacije za odvod vode dublje
postavljen od vodilice za kotacic¢e donje koSare u vratima,
odvod se mora ventilirati.

Aerisirea sistemului de scurgere

Tn cazul in care racordul scurgerii din locatia de instalare
este situat sub nivelul ghidajului rotilor cosului inferior din
usa deschisa, sistemul de scurgere trebuie aerisit.

Odzracevanje odtoka

Ce prikljuéek za odtok lezi nizje od vodil za kolesca spod-
nje kosSare v vratih, je odtok treba prezracevati.

Ajrimi i shkarkuesit té ujit

Nése lidhja né vendin e montimit e shkarkimit gjendet mé
ulét se shinat orientuese pér rulat e koshit té€ poshtém né
derén e hapur, sistemi i shkarkimit duhet té ajroset.

Provetravanje odvoda vode

Ako je postojeci priklju¢ak za odvod vode postavljen nize
od vodica za tocki¢e donje korpe na vratima, sistem za
odvod vode mora da se provetri.

Odvétrani odtoku vody

Je-li pripojka odtoku vody v misté instalace ulozena nize
nez vodici drazka pro koleCka spodniho kose v dvirkach,
musi byt odtokovy systém odvétravan.

Vizelvezetés szelloztetése

Ha a vizelvezetés szamara beépitett csatlakozd mély-
ebben van, mint az also6 kosar gorgdinek vezetlsinje az
ajtéban, a vizelvezetést szell6ztetni kell.

Odvetranie odtoku vody

Ak je pripojka odtoku vody v mieste inStalacie ulozena
nizSie ako vodiaca drazka pre kolieska spodného koSa v
dvierkach, musi byt odtokovy systém odvetravany.

Vee aravool 6hutamine

Kui ndudepesumasina veearavoolu ihendus jaab mada-
lamale kui alumise ndudekorvi rullikute siinid, siis tuleb
veearavoolu dhutada.

Vandens nuotako védinimas

Jeigu vandens nuotako jungtis prietaiso jrengimo vietoje
jrengta Zemiau uz durelése esantj apatinio krepsSio ritinéliy
kreipiklj, vandens nuotakg buti védinti.

Udens izvades ventilacija

Ja tdens novadiSanai paredzétais kanalizacijas savieno-
jums atrodas zemak neka apakseéja groza rulliSu vadot-
ne iekartas durvis, idens izvadam ir janodroSina gaisa
piekluve.
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e nach Modell beno-

o |
tigtes Werkzeug.

Tools required depend
on model.

Matériaux requis selon modeéle.
Voor het desbetreffende model
benodigd gereedschap.

Utensili necessari, a seconda
del modello.

Segun el modelo, herramienta
necesaria.

De acordo com o modelo,
ferramentas necessarias.

Modele bagli olarak gerekli
aletler.

Ngdvendigt veerktej afheengig
af model.

Tarvittavat tyokalut (mallin
mukaan).

Nedvendig verktay, avhengig av
modell.

Verktyg som behovs beroende
pa modell.

Amtapaitnta epyaieia avahoya
€ TO POVTENO.

Narzedzia wymagane w
zaleznosci od modelu.

KaxeTTi kypangap ynrire
HaiinaHbICThI.

HeobxoavMblii IHCTPYMEHT, B
3aBVCKMOCTM OT MOLENN.

[HCTPYMEHT, HEOOXiIAHWI 3rigHO
3 MoZenno.

Heobxoaymute MHCTPYMEHTU
ca B 3aBMCMMOCT OT Mofena.

Potreban alat ovisi o modelu.

Potrebné néradie v zavislosti od
modelu.

Potrebno orodje, odvisno od
modela.

Veglat e nevojshme varen nga
modeli.

Potreban alat, zavisno od
modela.

Dle modelu potfebné naradi.

Modelltdl figgden szikséges
szerszam.

Potrebné néradie v zavislosti od
modelu.

Soltuvalt mudelist vajaminevad
tooriistad.

Atsizvelgiant j modelj prideti
montavimo jrankiai.

NepiecieSamie darbariki
atkariba no modela.
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